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Translating Buddhism From Tibetan An Audio
This study examines the changing role of Tibetan Buddhism among Han Chinese in
contemporary China, Hong Kong, and Taiwan. It analyzes how Tibetan Buddhism is
both adapting to contemporary Chinese society and reorienting the lives of Han
practitioners.--David Palmer, University of Hong Kong
Exploring the long history of cultural exchange between 'the Roof of the World' and 'the
Middle Kingdom,' Buddhism Between Tibet and China features a collection of
noteworthy essays that probe the nature of their relationship, spanning from the Tang
Dynasty (618 - 907 CE) to the present day. Annotated and contextualized by noted
scholar Matthew Kapstein and others, the historical accounts that comprise this volume
display the rich dialogue between Tibet and China in the areas of scholarship, the fine
arts, politics, philosophy, and religion. This thoughtful book provides insight into the
surprisingly complex history behind the relationship from a variety of geographical
regions. Includes contributions from Rob Linrothe, Karl Debreczeny, Elliot Sperling,
Paul Nietupski, Carmen Meinert, Gray Tuttle, Zhihua Yao, Ester Bianchi, Fabienne
Jagou, Abraham Zablocki, and Matthew Kapstein.
It is rarely appreciated how much of the history of Eurasian medicine in the premodern
period hinges on cross-cultural interactions and knowledge transmissions. Using
manuscripts found in key Eurasian nodes of the medieval world – Dunhuang, Kucha,
the Cairo Genizah and Tabriz – the book analyses a number of case-studies of
Eurasian medical encounters, giving a voice to places, languages, people and
narratives which were once prominent but have gone silent. This is an important book
for those interested in the history of medicine and the transmissions of knowledge that
have taken place over the course of global history.
Buddhist Nuns, Monks, and Other Worldly Matters: Recent Papers on Monastic
Buddhism in India is the fourth in a series of collected essays by one of today’s most
distinguished scholars of Indian Buddhism. In these articles Gregory Schopen once
again displays the erudition and originality that have contributed to a major shift in the
way that Indian Buddhism is perceived, understood, and studied.
The Tibetan language comprises a wide range of spoken and written varieties whose
known history dates from the 7th century AD to the present day. Its speakers inhabit a
vast area in Central Asia and the Himalayas extending into seven modern nation states,
while its abundant literature includes much of vital importance to the study of Buddhism.
After surveying all the known varieties of Tibetan, including their geographical and
historical background, this book concentrates on a phonological and grammatical
description of the modern spoken Lhasa dialect, the standard spoken variety. The
grammatical framework which has been specially devised to describe this variety is
then applied to the written varieties of Preclassical and Classical Tibetan,
demonstrating the fundamental unity of the language. The writing system is outlined,
though all examples and texts are given in roman script and where appropriate, the
International Phonetic Alphabet. The volume includes a comprehensive bibliography.
This study integrates three independent subjects - translation theory, Mandarin aspect,
and Greek aspect - for the purpose of formulating a working theory applicable to
translating the Bible. The primary objectives are defined in terms of grammatical
translation of Greek aspect into Mandarin aspect at the discourse level. A historical
Page 1/10

Access Free Translating Buddhism From Tibetan An Audio
overview of the Chinese Bible is provided as a way of introducing major translation
issues related to linguistic, conceptual, and logistical challenges. The proposed theory
provides the translator with a powerful tool, which is tested in two sample passages
from John 18-19 and 1 Corinthians 15. Provided, also, are critical reviews of over sixty
Chinese Bible versions, Nestorian, Manichaean, Catholic documents, and a translation
written according to the proposed theory.
Counsels from My Heart is one of the few volumes of teachings by Dudjom Rinpoche, a
legendary meditation master of the Nyingma lineage of Tibetan Buddhism, to become
available in English. It features talks to students presented in Dudjom Rinpoche's
characteristically incisive and direct style, bringing the timeless heart-counsels of this
great teacher vividly to life.
The Wiley-Blackwell Companion to Religion and Social Justice brings together a team
of distinguished scholars to provide a comprehensive and comparative account of
social justice in the major religious traditions. The first publication to offer a comparative
study of social justice for each of the major world religions, exploring viewpoints within
Christianity, Islam, Judaism, Hinduism, Buddhism, and Confucianism Offers a unique
and enlightening volume for those studying religion and social justice - a crucially
important subject within the history of religion, and a significant area of academic study
in the field Brings together the beliefs of individual traditions in a comprehensive,
explanatory, and informative style All essays are newly-commissioned and written by
eminent scholars in the field Benefits from a distinctive four-part organization, with
sections on major religions; religious movements and themes; indigenous people; and
issues of social justice, from colonialism to civil rights, and AIDS through to
environmental concerns

A volume on translation and language in China from the fifteenth to midnineteenth centuries. It uses fictional narrative to discuss translators who worked
between Chinese and (mostly) non-European languages and studies dictionaries,
language primers, grammars, poetry collections, and conversation manuals.
The first edition of ELL (1993, Ron Asher, Editor) was hailed as "the field's
standard reference work for a generation". Now the all-new second edition
matches ELL's comprehensiveness and high quality, expanded for a new
generation, while being the first encyclopedia to really exploit the multimedia
potential of linguistics. * The most authoritative, up-to-date, comprehensive, and
international reference source in its field * An entirely new work, with new editors,
new authors, new topics and newly commissioned articles with a handful of
classic articles * The first Encyclopedia to exploit the multimedia potential of
linguistics through the online edition * Ground-breaking and International in scope
and approach * Alphabetically arranged with extensive cross-referencing *
Available in print and online, priced separately. The online version will include
updates as subjects develop ELL2 includes: * c. 7,500,000 words * c. 11,000
pages * c. 3,000 articles * c. 1,500 figures: 130 halftones and 150 colour *
Supplementary audio, video and text files online * c. 3,500 glossary definitions *
c. 39,000 references * Extensive list of commonly used abbreviations * List of
languages of the world (including information on no. of speakers, language
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family, etc.) * Approximately 700 biographical entries (now includes
contemporary linguists) * 200 language maps in print and online Also available
online via ScienceDirect – featuring extensive browsing, searching, and internal
cross-referencing between articles in the work, plus dynamic linking to journal
articles and abstract databases, making navigation flexible and easy. For more
information, pricing options and availability visit www.info.sciencedirect.com. The
first Encyclopedia to exploit the multimedia potential of linguistics Groundbreaking in scope - wider than any predecessor An invaluable resource for
researchers, academics, students and professionals in the fields of: linguistics,
anthropology, education, psychology, language acquisition, language pathology,
cognitive science, sociology, the law, the media, medicine & computer science.
The most authoritative, up-to-date, comprehensive, and international reference
source in its field
This book examines the life of Lama Zhang, key figure in the "Tibetan
renaissance"—a tantric master and literary innovator who forged a new model of
rulership and community that would set the standard for later religious rulers of
Lhasa.
In Tibetan religious literature, Jamgön Kongtrül's Treasury of Knowledge in ten
books stands out as a unique, encyclopedic masterpiece embodying the entire
range of Buddhist teachings as they were preserved in Tibet. In his monumental
Treasury of Knowledge, Jamgön Kongtrül presents a complete account of the
major lines of thought and practice that comprise Tibetan Buddhism. This first
book of The Treasury which serves as a prelude to Kongtrul's survey describes
four major cosmological systems found in the Tibetan tradition—those associated
with the Hinayana, Mahayana, Kalachakra, and Dzogchen teachings. Each of
these cosmologies shows how the world arises from mind, whether through the
accumulated results of past actions or from the constant striving of awareness to
know itself.
In our modern world technological world, many western people are finding new
meaning in ancient eastern traditions. But many people are not aware of the
shear philosophical immensity and unfathomable antiquity of these traditions, the
roots of which challenge our current view of the world and its history. Coming
from a bygone age and evolving over thousands of years, the 'dharma' - spiritual
teachings on the way things are - has come down to the present in an unbroken
lineage of practical philosophy. This is a lineage in spiritual logic which has been
producing scientific teachings on the true nature of the world, our place in it and,
ultimately, the solutions to the universal problem of suffering. This book
summarises the history of dharma through the Vedic and Buddhist traditions,
builds a bridge to the western theology of St. Thomas Aquinas, investigates the
core principles of their teachings and highlights the similarities and differences.
Enter the mysticological field of merit where Vedanta, Yoga, Madhyamaka and
Tantric Thomism meet...
The Great Perfection (rDzogs chen in Tibetan) is a philosophical and meditative
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teaching. Its inception is attributed to Vairocana, one of the first seven Tibetan
Buddhist monks ordained at Samye in the eight century A.D. The doctrine is
regarded among Buddhists as the core of the teachings adhered to by the
Nyingmapa school whilst similarly it is held to be the fundamental teaching
among the Bonpos, the non-Buddhist school in Tibet. After a historical
introduction to Tibetan Buddhism and the Bon, the author deals with the legends
of Vairocana (Part I), analysing early documents containing essential elements of
the doctrine and comparing them with the Ch'an tradition. He goes on to explore
in detail the development of the doctrine in the tenth and eleventh centuries A.D.
(Part II). The Tantric doctrines that play an important role are dealt with, as are
the rDzogs chen theories in relation to the other major Buddhist doctrines.
Different trends in the rDzogs chen tradition are described in Part III. The author
has drawn his sources mainly from early unpublished documents which throw
light on the origins and development, at the same time also using a variety of
sources which enabled him to explicate the crucial position which the doctrine
occupies in Tibetan religions.
This book, first published in 1961, examines the old Tibetan Bon religion, the
development of Buddhism in India and Tibet, and covers the religious struggles
of the eighth and ninth centuries. It also describes the rise of the Lamaist sects
and the priest state of the Dalai Lamas, and taken as a whole is a study of the
development of the character of Tibet itself.
The Oxford Handbook of Indian Philosophy tells the story of philosophy in India
through a series of exceptional individual acts of philosophical virtuosity. It brings
together forty leading international scholars to record the diverse figures,
movements, and approaches that constitute philosophy in the geographical
region of the Indian subcontinent, a region sometimes nowadays designated
South Asia. The volume aims to be ecumenical, drawing from different locales,
languages, and literary cultures, inclusive of dissenters, heretics and sceptics, of
philosophical ideas in thinkers not themselves primarily philosophers, and
reflecting India's north-western borders with the Persianate and Arabic worlds, its
north-eastern boundaries with Tibet, Nepal, Ladakh and China, as well as the
southern and eastern shores that afford maritime links with the lands of Theravda
Buddhism. Indian Philosophy has been written in many languages, including Pali,
Prakrit, Sanskrit, Malayalam, Urdu, Gujarati, Tamil, Telugu, Bengali, Marathi,
Persian, Kannada, Punjabi, Hindi, Tibetan, Arabic and Assamese. From the time
of the British colonial occupation, it has also been written in English. It spans
philosophy of law, logic, politics, environment and society, but is most strongly
associated with wide-ranging discussions in the philosophy of mind and
language, epistemology and metaphysics (how we know and what is there to be
known), ethics, metaethics and aesthetics, and metaphilosophy. The reach of
Indian ideas has been vast, both historically and geographically, and it has been
and continues to be a major influence in world philosophy. In the breadth as well
as the depth of its philosophical investigation, in the sheer bulk of surviving texts
Page 4/10

Access Free Translating Buddhism From Tibetan An Audio
and in the diffusion of its ideas, the philosophical heritage of India easily stands
comparison with that of China, Greece, the Latin west, or the Islamic world.
Among Asian languages, Tibetan is second only to Chinese in the depth of its historical record,
with texts dating back as far as the eighth and ninth centuries, written in an alphabetic script
that preserves the contemporaneous phonological features of the language. The Classical
Tibetan Language is the first comprehensive description of the Tibetan language and is
distinctive in that it treats the classical Tibetan language on its own terms rather than by means
of descriptive categories appropriate to other languages, as has traditionally been the case.
Beyer presents the language as a medium of literary expression with great range, power,
subtlety, and humor, not as an abstract object. He also deals comprehensively with a wide
variety of linguistic phenomena as they are actually encountered in the classical texts, with
numerous examples of idioms, common locutions, translation devices, neologisms, and
dialectal variations.
Derived from a Buddhist funerary text, this famous volume's timeless wisdom includes
instructions for attaining enlightenment, preparing for the process of dying, and moving through
the various stages of rebirth.
Traditional medicine enjoys widespread appeal in today’s Russia, an appeal that has often
been framed either as a holdover from pre-Soviet times or as the symptom of capitalist growing
pains and vanishing Soviet modes of life. Mixing Medicines seeks to reconsider these logics of
emptiness and replenishment. Set in Buryatia, a semi-autonomous indigenous republic in
Southeastern Siberia, the book offers an ethnography of the institutionalization of Tibetan
medicine, a botanically-based therapeutic practice framed as at once foreign, international, and
local to Russia’s Buddhist regions. By highlighting the cosmopolitan nature of Tibetan
medicine and the culturally specific origins of biomedicine, the book shows how people in
Buryatia trouble entrenched center-periphery models, complicating narratives about isolation
and political marginality. Chudakova argues that a therapeutic life mediated through the
practices of traditional medicines is not a last-resort response to sociopolitical abandonment
but depends on a densely collective mingling of human and non-human worlds that produces
new senses of rootedness, while reshaping regional and national conversations about care,
history, and belonging.
A ground-breaking book on using meditation in education and how it can enhance teaching
and learning.
This systematic survey presents Tibetan non-canonical literature dealing with Sanskrit
grammar, including translations of Indic works and original Tibetan works. In the second
chapter of the book, the influence of Indic models of linguistic description on Tibetan
indigenous grammar is discussed.
Explore the nature of our material world in a unique sourcebook, conceived by the Dalai Lama,
collecting the scientific observations found in classical Buddhist treatises. Under the visionary
supervision of His Holiness the Dalai Lama, Science and Philosophy in the Indian Buddhist
Classics brings together classical Buddhist explorations of the nature of our material world and
the human mind and puts them into context for the modern reader. It is the Dalai Lama’s view
that the explorations by the great masters of northern India in the first millennium CE still have
much that is of interest today, whether we are Buddhist or not. Volume 1, The Physical World,
explores of the nature of our material world—from the macroscopic to the microscopic. It begins
with an overview of the many frameworks, such as the so-called five aggregates, that Buddhist
thinkers have used to examine the nature and scope of reality. Topics include sources of
knowledge, the scope of reason, the nature and constituents of the material world, theories of
the atom, the nature of time, the formation of the universe, and the evolution of life, including a
detailed explanation of the early Buddhist theories on fetal development. The volume even
contains a brief presentation on early theories about the structure and function of the brain and
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the role of microorganisms inside the human body. The book weaves together passages from
the works of great Buddhist thinkers like Asanga, Vasubandhu, Nagarjuna, Dignaga, and
Dharmakirti. Each of the major topics is introduced by Thupten Jinpa, the Dalai Lama’s
principal English-language translator and founder of the Institute of Tibetan Classics.
The definitive history of Sera Monastery, one of the great monastic universities of Tibet, from
its founding to the present. Founded in 1419, Sera Monastery was one of the three densas, the
great seats of learning of the Geluk school of Tibetan Buddhism. With over 9,000 monks in
residence in 1959, it was the second largest monastery in the world. Throughout its history,
Sera has produced some of Tibet’s most important saints, scholars, and political leaders. The
scholars José Cabezón and Penpa Dorjee begin Sera Monastery with the history of
monasticism from the time of the Buddha through its early development in Tibet and then tell
the 600-year story of Sera from its founding to the present. They recount how the monastery
grew and evolved during the centuries, how it has fared under Chinese rule, and how it was
transplanted in the Tibetan refugee camps of South India. We are introduced to some of
Sera’s most important lamas and hermits, as well as its curriculum, yearly calendar, the daily
life of scholar monks, and the role Sera monks played in the political history of Tibet. Former
Sera monks themselves, Cabezón and Dorjee demonstrate their firsthand knowledge of the
monastery, its traditions, and daily life on every page. Scrupulously researched over decades,
Sera Monastery is the most comprehensive history of a Tibetan monastery ever written in a
Western language.
With more than 5,000 entries totaling over a million words, this is the most comprehensive and
authoritative dictionary of Buddhism ever produced in English. It is also the first to cover terms
from all of the canonical Buddhist languages and traditions: Sanskrit, Pali, Tibetan, Chinese,
Japanese, and Korean. Unlike reference works that focus on a single Buddhist language or
school, The Princeton Dictionary of Buddhism bridges the major Buddhist traditions to provide
encyclopedic coverage of the most important terms, concepts, texts, authors, deities, schools,
monasteries, and geographical sites from across the history of Buddhism. The main entries
offer both a brief definition and a substantial short essay on the broader meaning and
significance of the term covered. Extensive cross-references allow readers to find related
terms and concepts. An appendix of Buddhist lists (for example, the four noble truths and the
thirty-two marks of the Buddha), a timeline, six maps, and two diagrams are also included.
Written and edited by two of today's most eminent scholars of Buddhism, and more than a
decade in the making, this landmark work is an essential reference for every student, scholar,
or practitioner of Buddhism and for anyone else interested in Asian religion, history, or
philosophy. The most comprehensive dictionary of Buddhism ever produced in English More
than 5,000 entries totaling over a million words The first dictionary to cover terms from all of the
canonical Buddhist languages and traditions--Sanskrit, Pali, Tibetan, Chinese, Japanese, and
Korean Detailed entries on the most important terms, concepts, texts, authors, deities, schools,
monasteries, and geographical sites in the history of Buddhism Cross-references and
appendixes that allow readers to find related terms and look up equivalent terms in multiple
Buddhist languages Includes a list of Buddhist lists, a timeline, and maps Also contains
selected terms and names in Thai, Burmese, Vietnamese, Lao, Khmer, Sinhalese, Newar, and
Mongolian
History.
The northern Chinese mountain range of Mount Wutai has been a preeminent site of
international pilgrimage for over a millennium. Home to more than one hundred temples, the
entire range is considered a Buddhist paradise on earth, and has received visitors ranging from
emperors to monastic and lay devotees. Mount Wutai explores how Qing Buddhist rulers and
clerics from Inner Asia, including Manchus, Tibetans, and Mongols, reimagined the mountain
as their own during the eighteenth and nineteenth centuries. Wen-Shing Chou examines a
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wealth of original source materials in multiple languages and media--many never before
published or translated—such as temple replicas, pilgrimage guides, hagiographic
representations, and panoramic maps. She shows how literary, artistic, and architectural
depictions of the mountain permanently transformed the site's religious landscape and
redefined Inner Asia's relations with China. Chou addresses the pivotal but previously
unacknowledged history of artistic and intellectual exchange between the varying religious,
linguistic, and cultural traditions of the region. The reimagining of Mount Wutai was a fluid
endeavor that proved central to the cosmopolitanism of the Qing Empire, and the mountain
range became a unique site of shared diplomacy, trade, and religious devotion between
different constituents, as well as a spiritual bridge between China and Tibet. A compelling
exploration of the changing meaning and significance of one of the world's great religious sites,
Mount Wutai offers an important new framework for understanding Buddhist sacred
geography.
Both in the sheer breadth and in the detail of their coverage the essays in these two volumes
challenge hegemonic thinking on the subject of translation. Engaging throughout with issues of
representation in a postmodern and postcolonial world, Translating Others investigates the
complex processes of projection, recognition, displacement and 'othering' effected not only by
translation practices but also by translation studies as developed in the West. At the same
time, the volumes document the increasing awareness the the world is peopled by others who
also translate, often in ways radically different from and hitherto largely ignored by the modes
of translating conceptualized in Western discourses. The languages covered in individual
contributions include Arabic, Bengali, Chinese, Hindi, Irish, Italian, Japanese, Latin, Rajasthani,
Somali, Swahili, Tamil, Tibetan and Turkish as well as the Europhone literatures of Africa, the
tongues of medieval Europe, and some major languages of Egypt's five thousand year history.
Neighbouring disciplines invoked include anthropology, semiotics, museum and folklore
studies, librarianship and the history of writing systems. Contributors to Volume 1: Doris
Bachmann-Medick, Cosima Bruno, Ovidi Carbonell, Martha Cheung, G. Gopinathan, Eva
Hung, Alexandra Lianeri, Carol Maier, Christi Ann Marrill, Paolo Rambelli, Myriam SalamaCarr, Ubaldo Stecconi and Maria Tymoczko.
Lonely Planet Tibet is your passport to the most relevant, up-to-date advice on what to see and
skip, and what hidden discoveries await you. Hike around sacred Mt Kailash, join pilgrims at
the Jokhang, Tibet's holiest sanctum, or view Mt Everest unobstructed from Rongphu
Monastery; all with your trusted travel companion.
From its earliest days, Buddhism has been closely intertwined with medicine. Buddhism and
Medicine is a singular collection showcasing the generative relationship and mutual influence
between these fields across premodern Asia. The anthology combines dozens of Englishlanguage translations of premodern Buddhist texts with contextualizing introductions by leading
international scholars in Buddhist studies, the history of medicine, and a range of other fields.
These sources explore in detail medical topics ranging from the development of fetal anatomy
in the womb to nursing, hospice, dietary regimen, magical powers, visualization, and other
healing knowledge. Works translated here include meditation guides, popular narratives, ritual
manuals, spells texts, monastic disciplinary codes, recipe inscriptions, philosophical treatises,
poetry, works by physicians, and other genres. All together, these selections and their
introductions provide a comprehensive overview of Buddhist healing throughout Asia. They
also demonstrate the central place of healing in Buddhist practice and in the daily life of the
premodern world.
The first Tibetan-English verb resource to be published in more than 30 years. It is a verb
dictionary containing extensive lexical information—there is over 1,700 root verb forms and
phrasal verb sub-entries.
This fascinating story begins 900 years ago and reveals political intrigue and controversy
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among powerful spiritual leaders.
A clear and thorough exposition of the practice and theory of Buddhist logix and epistemology.

The seventh-century Indian master Candrakirti lived a life of relative obscurity, only to
have his thoughts and writings rejuvenated during the Tibetan transmission of
Buddhism. Since then, Candrakirti has been celebrated as offering the most thorough
and accurate vision of Nagarjuna's view of emptiness which, in turn, most fully
represents the final truth of the Buddha's teaching. Candrakirti's emptiness denies the
existence of any "nature" or substantial, enduring essence in ourselves or in the
phenomenal world while avoiding the extreme view of nihilism. In this view, our false
belief in nature is at the root of our ignorance and is the basis for all mental and
emotional pain and disturbance. For many Tibetan scholars, only Candrakirti's Middle
Way entirely overcomes our false belief in inherent identity and, consequently, alone
overcomes ignorance, delivering freedom from the cycle of uncontrolled death and
rebirth known as samsara. Candrakirti's writings have formed the basis for
Madhyamaka study in all major traditions of Tibetan Buddhism. In Resurrecting
Candrakirti, Kevin Vose presents the reader with a thorough presentation of
Candrakirti's rise to prominence and the further elaborations the Tibetans have made
on his presentation of emptiness. By splitting Madhyamaka into two subschools,
namely the Svatantrika and Prasangika, the Tibetans became pioneers in
understanding reality and created a new way to define differences in interpretation.
Resurrecting Candrakirti provides the historical and philosophical context necessary to
understand both Madhyamaka and its importance to Tibetan Buddhist thought.
Gray Tuttle reveals the surprising role Buddhism and Buddhist leaders played in the
development of the modern Chinese state and in fostering relations between Tibet and
China from the Republican period (1912-1949) to the early years of Communist rule.
Tuttle offers new insights on the impact of modern ideas of nationalism, race, and
religion in East Asia. He draws on previously unexamined archival and governmental
materials, as well as personal memoirs of Chinese politicians and Buddhist monks, and
ephemera from religious ceremonies.
The grammar, syntax, and technical vocabulary of classical Tibetan used in Buddhist
works.
A modern and accessible reader of Classical Tibetan Buddhist texts based on the
traditional monastic educational system, designed for both classroom use and
independent study Designed for both classroom use and independent study, Learning
Classical Tibetan is a modern and accessible reader for studying traditional Buddhist
texts. Unlike other readers of Classical Tibetan, this is a comprehensive manual for
navigating Tibetan Buddhist literature drawing on a monastic curriculum. Utilizing the
most up-to-date teaching methods and tools for Tibetan language training, students
learn to navigate the grammar, vocabulary, syntax, and style of Classical Tibetan while
also engaging the content of Buddhist philosophical works. Chapters consist of a
contextual introduction to each reading, a Tibetan text marked with references to
annotations that provide progressive explanations of grammar, cultural notes on
vocabulary, translation hints, notes on the Sanskrit origins of Tibetan expressions and
grammatical structures, as well as a literal translation of the text. The reader also
includes study plans for classroom use, discussion of dictionaries and other helpful
resources, a glossary of English grammatical and linguistic terms, and much more. This
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reader can be used in conjunction with Paul Hackett’s expanded edition of his wellknown Tibetan Verb Lexicon. Using a clear and approachable style, Hackett provides a
practical and complete manual that will surely benefit all students of Classical Tibetan.
The first complete translation into English of this Tibetan text, together with the
informative commentary by the 8th century master Buddhaguhya. This text is of
seminal importance for the history of Buddhist Tantra, especially as very little has been
published concerning the origins of Tantra in India.
The transmission of Buddhism from India to China was one of the most significant crosscultural exchanges in the premodern world. This cultural encounter involved more than
the spread of religious and philosophical knowledge. It influenced many spheres of
Chinese life, including the often overlooked field of medicine. Analyzing a wide variety
of Chinese Buddhist texts, C. Pierce Salguero examines the reception of Indian medical
ideas in medieval China. These texts include translations from Indian languages as well
as Chinese compositions completed in the first millennium C.E. Translating Buddhist
Medicine in Medieval China illuminates and analyzes the ways Chinese Buddhist
writers understood and adapted Indian medical knowledge and healing practices and
explained them to local audiences. The book moves beyond considerations of accuracy
in translation by exploring the resonances and social logics of intercultural
communication in their historical context. Presenting the Chinese reception of Indian
medicine as a process of negotiation and adaptation, this innovative and
interdisciplinary work provides a dynamic exploration of the medical world of medieval
Chinese society. At the center of Salguero's work is an appreciation of the creativity of
individual writers as they made sense of disease, health, and the body in the context of
regional and transnational traditions. By integrating religious studies, translation
studies, and literature with the history of medicine, Translating Buddhist Medicine in
Medieval China reconstructs the crucial role of translated Buddhist knowledge in the
vibrant medical world of medieval China.
A Classical Tibetan Reader answers a long-standing need for well chosen readings to
accompany courses in classical Tibetan language. Professor Bentor has built her
Tibetan reader out of time-tested selections from texts that she has worked with while
teaching classical Tibetan over the past twenty years. She has assembled here a
selection of Tibetan narratives, organized to introduce students of the language to
complex material gradually, and to arm them with ample reference materials in the form
of glossaries customized to individual readings. Instructors will find this reader an
invaluable tool for preparing lesson plans and providing high-quality reading material to
their students. Students, too, will find the selections contained in the reader engaging.
Even novice readers of Tibetan will feel welcomed and encouraged, thanks to the
author's astute judgment of student capacity.
The approximately 250 languages of the Tibeto-Burman family are spoken by 65 million
speakers in ten different countries including Pakistan, India, Nepal, Bhutan, Burma and
China/Tibet. They are characterized by a fascinating linguistic, historical and cultural
diversity. The languages spoken in the Himalayas, on their southern slopes and on the
high Tibetan plateau in the north constitute the core of this diversity. Thus, the 21
papers mainly deal with these languages and some go even beyond to the area of the
Blue Lake in northern Amdo and to southern Kham within linguistic Tibet. The ten
papers dedicated to Tibetan linguistic studies offer approaches to the phonological
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analysis of Balti, to labial place assimilation, perfective stem renovation and stem
alternation connected with verbal valence in Amdo Tibetan, to directional markers in
Tokpe Gola in northeastern Nepal, to secondary verb constructions in Kham Tibetan, to
narrative texts in Dzongkha, to case-marking patterns in various Tibetan dialects and to
language history of Tibetan in general. Other papers deal with deictic patterns and
narratives in western Himalayan Kinnauri and with the classification of neighbouring
Bunan. With the Tamangic languages of northern Nepal the relationship between
vowels and consonants and the development of demonstratives and plural markers are
addressed. A further paper investigates the genetic relationship between Dzala and
Dakpa, two East Bodish languages, and another one case-marking in Rabha and
Manipuri in northeastern India. With the Kiranti languages Sampang, Limbu, Chaurasia
and Sunwar in eastern Nepal, questions of accent, pronominally marked determiners,
subclassification and language shift are discussed. The impressive selection of
languages and linguistic topics dealt with in this book underlines the diversity of the
Tibeto-Burman languages in Central and South Asia and highlights their place within
present-day linguistic research. The results achieved by leading experts are remarkable
in general, and the book is of interest to linguists, anthropologists and geographers.
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